РОБЕРТ  ШУМАН

СЦЕНЫ  ИЗ  «ФАУСТА»  ГЕТЕ,  
для солистов, хора и оркестра. 
Оратория в трех частях. WoO 3.
Сочинение 1844 – 1853 гг.

Первое исполнение 1861 г.

	CD 1
	CD 1

	01. Ouverture                                   Componirt 1853.
	01. Увертюра                               Сочинение 1853 г.

	ERSTE ABTEILUNG           Componirt 1849–1850. 
	ПЕРВАЯ  ЧАСТЬ            Сочинение 1849–1850 гг.

	02. No 1. Scene im Garten. Gretchen und Faust.
	02. No 1. Сцена в саду. Гретхен и Фауст.

	FAUST

Du kanntest mich, o kleiner Engel, wieder 

Gleich als ich in den Gartern kam?

GRETCHEN                                                    

Saht ihr es nicht? Ich schlug die Augen nieder.

FAUST

Und du verzeihst die Frechheit, die ich nahm, 

Was sich die Frechheit unterfangen,

Als du jüngst aus dem Dom gegangen? 
GRETCHEN

Ich war bestürzt, 

Mir war das nie gescheh’n;

FAUST

Und du verzeihst?

GRETCHEN

Es konnte Niemand von mir Übels sagen.          

Ach, dacht’ich doch, hat er in denem Betragen 

Was Freches, Unanständiges geseh’n?

Es schein ihn gleich nur anzuwandeln, 

Mit dieser Dirne grad’hin zu handeln.

Gesteh’ ich’s doch, ich wusste nicht, was sich 

Zu euren Vortheil hier zu regen gleich begonnte;

FAUST                                                           

Süss Liebchen!

GRETCHEN

Allein gewiss, ich war recht bös’ auf mich,

Dass ich auf Euch nicht böser werden konnte.

FAUST

Süss Liebchen!
GRETCHEN

Lasst einmal!

(Sie pflückt eine Sternblume und zupft die Blätter ab, eins nach dem andern.)

FAUST

Was soll das? Einen Strauß?

GRETCHEN

Nein! es soll nur ein Spiel.

FAUST

Wie?

GRETCHEN

Geht, ihr lacht mich aus!

(Sie rupft und murmelt)

FAUST

Was murmelst du?

GRETCHEN (halblaut)

Er liebt mich, liebt mich nicht,

Er liebt mich, liebt mich nicht,
Liebt mich, liebt mich nicht,
Liebt mich nicht,
(Das letzte Blatt ausrupfend, mit holder Freude.)

Er liebt mich!

FAUST (mit Innigkeit)
 
Ja, mein Kind! Lass dieses Blumenwort

Dir Götterausspruch sein!

Er liebt dich! Verstehst du was das heisst?

Er liebt dich, er liebt dich!                                  

GRETCHEN

Mich überläuft's!

FAUST

O schaud’re nicht! Lass diesen Blick,    

Laß diesen Händedruck dir sagen,

Was unaussprechlich ist: 

Sich hinzugeben ganz und eine Wonne 

Zu fühlen, die ewig, ewig, ewig sein muss!..

	ФАУСТ
Ты узнала меня, о, маленький ангел, снова 

чуть только я в сад вошел?
ГРЕТХЕН
Разве вы не видели? Я потупила глаза.
ФАУСТ

И ты простила дерзость, что к тебе 
посмел я бесцеремонно подойти,

когда ты рано утром из собора выходила?
ГРЕТХЕН 

Я была поражена, 

со мной этого никогда не происходило;
ФАУСТ

Но ты простила?

ГРЕТХЕН

Не может никто обо мне дурного сказать.
Ах, думала я, неужели он в моем поведении

что-то дерзкое, неприличное увидел?
Показалось ему, что можно просто подойти,
с такой девушкой себя именно так повести.

Признаюсь все же, я не знала, что сама 

в вашу пользу здесь буду вас защищать;

ФАУСТ 

О, милая!

ГРЕТХЕН

Одно твёрдо знаю, я очень зла была на себя,
что я на вас сердиться не могла.


ФАУСТ

О, милая!
ГРЕТХЕН

Позвольте-ка!

(Она срывает астру и обрывает лепестки, один за другим.)
ФАУСТ

Что это? Букет?
ГРЕТХЕН

Нет! это просто игра.

ФАУСТ
Какая?
ГРЕТХЕН 

Отойдите, вы будете смеяться надо мной!

(Она обрывает и шепчет)
ФАУСТ

Что шепчешь ты?
ГРЕТХЕН (вполголоса)

Он любит меня, не любит меня,
он любит меня, не любит меня,
любит меня, не любит меня,
не любит меня,
(Последний лепесток обрывая, с милой радостью.)
Он любит меня!
ФАУСТ (проникновенно)

Да, мое дитя! Пусть эти слова цветка

тебе решением бога будут!
Он любит тебя! Понимаешь ли ты, что это значит? 

Он любит тебя, он любит тебя!
ГРЕТХЕН

Меня переполняет это!

ФАУСТ

О, не страшись! Пусть этот вгляд, 
пусть это пожатье рук тебе скажут,

что словами выразить невозможно:
отдайся вся и блаженство 

чувствовать, вечно, вечно, вечно будешь!..
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